
SORIČANI SO ODKLONILI N E M Š K O Š O L O 

V Koledarju šolske družbe sv. Cirdla 
lin Metoda v Ljubljani za leto 1931 je 
nekdanji soriški učitelj Josip Armič ptii-
olbčil članek z naslovom »Soiiica in nem
ški Schailverein« (str. 70 do 76). V njem 
omenja najpirej naselitev Tirolcev in na
števa nemška ledinska imena, ki spo
minjajo na te stare tuje naselnike. Po
tem pa piše o soriški šoli in o svojih 
doživljajih z otroki, .potomci nemških 
naselnitoov. Med drugim pripoveduje 
tudi o poskusih oblasti, da bi šolo na
pravili nemSko. V čast Soričanov pa po
ve, da so take poskuse zavrnili. 

Navajam dobesedno Armičevo pisanje: 
Ko sem prišel leta 1892 kot šolski 

upravitelj na tamiošnjo tedanjo enoraz-
rednico, sem se kmalu prepričal o stanju 
in ostankih tirolske naselbine. Všolane 
so bile tedaj tri vasi: Spodnja in Zgor
nja Sorica ter Spodnje Danje. Ostale, 
prej imenovane vasi ob pobočju Rati-
tovca ipa so bile zaradi oddaljenosti iz
ven šolskega okoliša, V Spodnji dn Zgor

nja Sorici ni bilo tedaj opaziti med otro-
M nobenega ostanka tirolskega narečja. 
Otroci so govorili in znali le slovensko. 
V Spodnjih Dan j ah, mali in izoliram, 
dobre pol ure od Sorice oddaljeni vasici, 
ter v ostalih, nevšolaniih gordcih vaseh, 
se je pa med deco ohranila neka meša
nica tirolskega narečja in slovenščine. 
Samostalnike in glagole so rabili veči
noma nemške, sklanjali in spregali so 
jih pa slovensko. V primer navajam ne
kaj stavkov iiz Zuimer-Razingerjevega I. 
berila, ki je bilo tedaj v rabi, in sicer 
iiz berikiega sestavka: »Košnja« (Moud-
Mahdzeit). Ob košnji kosci zarana vsta
jajo. (Me moude moudarji fri aarfštenajo.) 
Na ramo vzemo sklepano koso in si opa
šejo vodir. (Na oksel nejmajo getonglato 
žejgnžo in frbindajo 'kumpf.) Veselo od-
(rinejo na senožeti. (Fro genajo na moud.) 
Tam se razvrste in urno kose. (Drt se 
štela jo v vrste in hajlajo mejat.) Rosna 
rtrava s cvetlicami vred pada pod ostro 

272 



koso. (Betaubter groš mit d'n p'šlajn 
fola pod šrofo žejgnžo.) itd. 

Otrok se je opravičil zaradi šolske za
mude, npr.: »Mama me niso lošal v šolo 
genat, k'je b'lo t'ko kolt.« — ali: »Bauha 
me ve tuna« (Bauch — weh — tun) itd. 

Učitelju je bilo treba zaradi Danjar-
jev prestaviti v danjarsko govorico ves 
abecednik in I. berilo, da je pri pouku 
pomagal tem revežem in dosegel tako 
prej svoj smoter. To delo je pa trajalo 
le v nižji skupini. Ko so prestopali otro
ci v višjo skupino, znali so že slovensko 
in sledili pouku. 

Stari ljudje, ki so sedaj že vsi i>omrli, 
so pa tedaj govorili med seboj še pristno 
tirolščino. V šoli se je na deoi prav do
bro poznalo, če je doma kak ded ali ba
bica oziroma kaka druga stara oseba. 
Tak otrok je bil veliko bolj »zakrknjen 
German«, ker je doma čul le tirolsko 
narečje. Naj navedem tudi nekaj takih 
primerov: npr. — dva stara moža se sre
čata na poti proti Zalemu logu: »Gufn 
toug!« (Dober dan!) »Got gejb!« (Bog 
daj!) »Bi geit's d'r š'n iht?« (Kako se ti 
že kaj godi?) »G't! — gežund bin V b'l 
hejnšt!« (Dobro! — zdrav sem pač zdaj!) 
»Fa vou bišt e kejma?« (Od kod si pa 
prišel?) »Aufr fon Stub'n.« (Gori iz Za
lega loga.) »Baš bišt e gigen?« (Po kaj 
si šel?) »Lahtrabas ene gehet z' f rrihfn.« 
(Marsikaj sem imel opraviti.) 

Izmed mnogih rekov naj navedem tudi 
enega: »Ben auf d' ca Marfntouge tout 
d'žune šajnen, Nouh toufs 'u draj toug'n 
žnajb'n.« (Ako na sv. Martina sonce sije, 
potem v treh dneh sneži.) 

Pr i mrličih so peli tudi zelo dolgo pe
sem — 12 kitic, ki so se vedno ponav
ljane, npr.: »Mufr frau frog i' dih, mufr 
frau žog du mir, boš išt 'n ajnš?« (Mati-
gospa vprašam te, mati gospa povej mi, 
kaj je pa eno?) »Andr išter zebre got, 
her iber d' belt und d' himb'l.« (Eden je 
sam bog, gospod nad zemljo in nebom.) 
Pri 2. kitici so odgovarjali: »Cvaj, Južuš 
in Marija.« Pri 3. kitici: »Draj gotiše 
peršone« (3 božje osebe). Pri 4. kitici so 
odgovarjali: »Fire bengelište« (4 evange
listi) itd. 

Danjski govorici je bila zelo podobna 
nekdanja ix>lsloveinska in i)olnemška bi-
tenjska med Skofjo Loko in Kranjem. 
Valvasor (XI, 127) je navedel par zgledov 
bitenjskega jezika: »Nim du die Netze, 
ich die Biichsen, wir werden (oder wol-
len) die Vogel fangen.« — po bitenjsko: 
»Nim du Mresha, ich die Busha, wermer 
titsha fangen.« Item: »Mit einem Scheid 

Holtz abschmieren.« — po bitenjsko: »Is 
Schaitel zam opauchat.« 

Služba božja se je opravljala v minu
lem stoletju v Sorici vedno v sloven
skem jeziku. Pred 30 leti tudi stari lju
dje niso več nemško molili — vsaj jav
no ne. 

V Bleiweisovem koledarčku je leta 
1856 tedanji soriški dušni pastir A. Li
kar opisal Sorico in Soričane ter navedel 
v tirolskonemškem narečju »Oče naš«, 
ki so ga menda tedaj še najstarejši lju
dje tako molUi. Omenja tudi, da so ime
novali sv. obhajilo — »Brotbruch«. Dru
gih primerov v narečju pa ne navaja. 
Dve leti prej se je ustanovila šola v 
Sorici in je bil učni jezik vedno sloven
ski. Šola je kmalu iztrebila narečje pri 
otrokih iz Sorice, le v Spodnjih Danjah 
se je iz prej navedenih vzrokov ohranilo 
do konca preteklega stoletja. 

Ko se je leta 1S80 ustanovilo nemško 
nacionalno šolsko društvo »Deutscher 
Schulverein«, je iskalo povsod ostanke 
nekdanjih nemških naselbin. Pri tem 
poslu so prišli tudi na sled tirolsko-
nemški govorici v Spodnjih Danjah ter 
tam najeli že tudi sobo, kjer naj bi se 
deca pKMičevala nemško. Poslali so iz 
Ljubljane v Spodnje Danje tudi že uči
telja, ki naj bi prevzel ta posel. Takratni 
posestniki, na katere je s širjenjem slo
venskega čtiva ix>sebno vplival tedanji 
preblagi in nairodno zavedni župnik An
ton Jamnik, so bili pa že toliko sloven
sko zavedni, da so poslanega jim uči
telja odklonili, češ, saj imamo šolo v 
Sorici, ter ga odslovUi, tako da je pri 
prihodu v Ljubljano schulvereinski go
spodi gotovo pojasnil, da se ne da tu 
ničesar doseči in napraviti. Poskušali so 
pač še pozneje podkupiti slovenskega 
učitelja v Sorici, da bi za »Judezeve 
groše« poučeval nemščino — a tudi to 
se jim ni obneslo. 

Se v 90. letih minulega stoletja je te 
danji okrajni glavar kranjski — hud 
gomještajerski Nemec — ponujal piscu 
teh spominov prav izdatno mesečno na
grado, da bi nekaj ur na teden poučeval 
otroke nemški. Ta ga je pa zavrnil in 
mu povedal, da bo to storil le tedaj, ko 
ga bo šolska oblast v to prisilila. To je 
bil menda zadnji poizkus — a mnogo 
prekasen — za rešitev tega germanske
ga otočiča. 

Sori-čani so p« kljub narečju, ki se je 
ohranilo do konca minulega stoletja, po
stali zavedni Slovenci, kar najbolj pri
čata imeni Grohar in Kejžar, ki sta oba 
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tamošnja rojaka. Prvi je slovenskim sli
karjem odprl pot v širšo javnost, ko je 
aranžiral prvo razstavo slovenske upo
dabljajoče umetnosti na Dunaju, katera 
je še v rajni Avstriji dokazala, da je 

tudi zaitirani in zapostavljeni narodlč 
tam doli na jugu — kulturen. Drugi 
imenovani pa je naš znani in še živeči 
velezaslužni kultuimi delavec. 

France Planina 
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